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0 24wpoc padiouvikoc otabudc “PAAIO TEQYPA"
Opyavwvel
MANHI'YPIKH XOPOEZNEPIAA
10 Zapparo 17 Anpidiou 2010 and Tig
7.00 p.p. oto “PONTIAN HOUSE" (Pontoxeniteas)
15 Riverview Road UNDERCLIFFE.

H mapouoia Twy NAPEUPIOKOEVWY 0 auT TV EEXwpLOTT XOPOECTEPIHO
Ba yepioe! xapa my AsuBuvan Tou otaBpol pag, ywati 8a SoBe(l n eukaipia
Vi1 YVWPIOTEL 1€ TOUC GKPOOTES |INC KAl va MEPAOOULE GAOL [Ia
unépoym Bpadid.

Zouto Bo oupBalker ko o Miyaine MAaruppayoc MoU HE TOUC OUVEPYUTEC
Tou, Nwpyo Anootokidn, Ayyelo Matoo km Ko Nhatuppayo,
B pog Yapioouy EUYAMOTES EAANVIKES WPEE.

Elval yvwotd ot autd 1o pouows oynua, ge m Alpa to Aaouto, Ty
KIBapa, 1o pavioAivo Kal 10 appovio Mo Xpnaonolooy Ta peAn Tou
pnopouy va nalgouy ano kpnTiko oxong Kat NoVIaKa, and Toapko
KOL TOUPTETERL PEXPL TAYKG Kt BAke, KaAUToviag 101 oAa 1o

YOPEUTIKA yoUOTa.

0 Migaine Miatuppayog Sev xpealetal ouotaoe, Exel katatiwbel oty
napoikia kai kabe avapopa 6T0 Ovopd Tou eival kal idiaitepn Tn.
0 MNwpyoc Anootohdng, o Ayyehoc Iatgoc kat o Kwatnc Miatuppayog
£X0UV agnoel 10 BIKG TOUS OTlyHa OTO HOUGKA Bpwleva
NEC Napokiac pac, Ke vV HOUTIEN TOUC Katapinon.

Ehaie va nepdooupe ohol gadl o unépoyn EAAnviKN fpadia
nou Ba Bupilst mokt EAAAAA!

EIZOAQZ pe paynro $ 50. Ta notd (wnipa, kpaol kal avaukTikd)
npoogepel | AedBuvon Tou oTabuol poc eviehws Bwpeay.
Nabia katw 1wy 12 ypovoy $ 30,

Kheiote £ykaipa nic BECEIS 00c yid va pag SwWoETE m
OuVaToTnTa va opyaviooupe 600 1o duvatdv kokitEpa m Xoposanepibda
TnAepwyva: 97073408, 0416066138, 0410517973,

Anoxtnote 1o snibiko pabiogpouve
yvia va Badere tnv EAfaSa oro
onitl oug. AKoUtE Ko touvg 7
ehfinvikovg orabpovg nov
EXNEPNOUY OIOV niponoiinikn
nepupEpeia tov Eddvei.
AiaBérouvpe pabidpwvo yia 1o
onin oag gKa1 ethikn ovokeun
yia 10 aUIOKIVATOo.

Mnv apefirite va EmMKOIWWVEIOTE
pozi pag. Zag 1o PEPVOUNE Kal
oT0 onit oas.

Na nepiocotepes nAnpopopieg: Phone: 97073403,
Fax: 97093919. Moblle: 0416066138,

Greeks Abroad: The man

who speaks 32 languages

MANY people are able to speak two
languages fluently, or maybe three or
even four, but loannis Ikonomou, who
is comfortable speaking almost three
dozen, is not like many people.

thens News (in English) from his office

at the European Commission in Brus-
sels, the 46-year-old translator says he began
learning English, his first foreign language,
at the age of 6. “I liked it so much that there
was no stopping me,” says Ikonomou, whose
mother tongue is Greek.

“The next language was German. Then af-
ter a few years I stated learning Italian. And
then, more and more. While I was in high
school I wanted to learn Russian, Turkish
and Arabic. I always wanted to learn more. I
feel comfortable speaking about 32 lan-
guages.”

Chinese is among them. In fact he is the
only in-house translator the EC trusts to
translate classified Chinese documents and
so the commission will be sending Ikonomou
to Beijing next week to work for the EU del-
egation as a translator. “They don’t have oth-
er people speaking Chinese,” he says. “I'm
looking forward to going.”

This trip will be for three months, with an-
other three months next year, and starting as
of 2012 he’ll be spending six months of the
year there.

In a telephone interview with the A-

China-friendly

“It’s part of the EU’s effort to build rela-
tions with China, which are extremely impor-
tant,” Ikonomou says. “The commission
want to have in-house translators to translate
classified documents - so I'm their man.”

In a 2008 report published to mark the Eu-
ropean Day of Languages on September 26,
Ikonomou said: “Translation is about com-
muting between languages - and this is like
magic to me: you stand alone facing a text
which few people would understand without y-
our acting as an intermediary. You start work-
ing with a document, you
transform it, you breathe
new life into it by giv-
ing it meaning in an-
other language and
tah dah! - you
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come up with a new text, a product of your
knowledge, intelligence and sensitivity.”

There’s no secret to learning languages,
Ikonomou says. “You just have to immerse
yourself in the language and the culture. It’s
easier now with the internet and satellite tel-
evision.”

So which languages are difficult to pick up?

“There’s really no hard or easy language to
learn,” he says. “Anyone can learn a lan-
guage if they fall in love with it.”

Dives right in

When learning a new language, Ikonomou
says he lives and breathes everything con-
nected to it. He spends time studying the
language, of course, but also the people who
speak it and the food they eat.

Basically, you have to try to live like a na-
tive of that language, he says. Travelling and
spending time in the country where the lan-
guage is spoken is also very important.

Ikonomou travels every chance he gets. He
has visited Scandinavia, the Balkans, the
Middle East, North Africa and the former
Soviet Union, as well as China, Pakistan,
Latin America, Europe, Canada and the U-
nited States. He has studied ancient lan-
guages. His studies in Indo-European lin-
guistics included courses in Greek, Latin,
Sanskrit, Avestan, Old Persian, Middle Iran-
ian languages, Classical Armenian, Gothic,
Pali, Old Church Slavonic, Hittite, Luwian,
Oscan, Umbrian and Irish.

“When I was learning Polish,” he says, “I
cooked Polish pierogies, read Polish newspa-
pers and watched Polish television.”

Clearly, the man is passionate. “If I choose
to learn a language it’s because I've fallen in
love with it,” he says. “When I started learn-
ing Sanskrit I had a love affair with this lan-
guage which lasted for very many years.”

Now he’s in love with Amharic, the official
language of Ethiopia. It’s the oldest African
language with its own characters and is still
spoken today.

“I love Ethiopian food,” Ikonomou says. “I
dine at Ethiopian restaurants every chance I
get. I have to put it on hold for now though
because I have to concentrate on brushing
up on my Chinese for work.”

Brief Bio

IOANNIS Ikonomou was born in I-
rakleio, Crete, in 1964. He studied lin-
guistics at the University of Thessaloniki be-
fore pursuing an MA in Middle Eastern lan-
guages and cultures at Columbia University
in the United States. He continued with a
PhD in Indo-European linguistics at Har-
vard University. He has been employed as a
translator at the European Commission in
Brussels since 2002.



